
  
  

 Int. Res. J. Tamil, 17-20 | 17  

 
புலவர்கள் ப ோற்றியப் புரவலர்கள் 

மோ. அருட்செல்வன் அ, * 
அ தமிழ்த்துறை, பிஎஸ்ஜி கறை அைிவியல் கல்லூரி, ககோயம்புத்தூர்-14, இந்தியோ 

Patrons Celebrated by the Poets 

M. Arudselvan a, * 

a Department of Tamil, PSG College of Arts and Science, Coimbatore-14, India 

 
* Corresponding Author: 
dr.arudselvan@gmail.com  
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ABSTRACT 
The enduring prominence of Tamil literature can largely be attributed to the kings and 
poets of the Sangam Age, who played a pivotal role in preserving, promoting, and 
enriching Tamil literary traditions. Through their patronage, Tamil Sangams and 
literary works flourished, contributing significantly to the cultural and intellectual 
development of ancient Tamil society. Over time, Tamil literary history evolved through 
the Sangam and Post-Sangam periods, producing a rich corpus of classical works. The 
Ettuthokai (Eight Anthologies) and Pattuppāṭṭu (Ten Idylls), collectively known as 
Sangam literature, occupy a distinguished place in this tradition. According to K. 
Ilakkuvanar, Sangam poets did not belong to a single locality, profession, or social 
group; rather, they came from diverse regions and backgrounds, and their poems 
emerged from profound emotional experiences and observations of life. Sangam 
literary sources identify approximately 473 poets, among whom more than thirty were 
women poets. The livelihood of many of these poets was closely associated with 
composing verses in praise of kings and philanthropists and receiving gifts and rewards 
in return. The rulers of the Sangam Age not only provided generous patronage to poets, 
bards (Pāṇars), dancers (Kūthars), and women performers (Viṟaliyars), but also created 
an environment that enabled the expression and preservation of literary excellence. 
Through their support, Tamil literary institutions and cultural traditions were 
sustained and strengthened. Sangam literature vividly records the circumstances in 
which poets praised the Chera kings and highlights the magnanimity of rulers who 
rewarded poets with abundant gifts and honors. In this context, the Pathitrupathu (Ten 
Tens), a major anthology of Sangam literature, occupies a significant place as it 
comprises poems composed by ten poets in praise of ten Chera rulers. The present 
study examines the virtues and literary excellence of these poets, as well as the 
generosity, patronage, and philanthropic qualities of the rulers celebrated in the 
Pathitrupathu, thereby shedding light on the reciprocal relationship between poets and 
patrons in ancient Tamil society. 

Keywords: Sangam Literature, Tamil Literature, Kings and Poets, Tamil Literary 
History, Reciprocal Relationship. 

முன்னுரை 
தமிழ் இைக்கியம் கபோற்ைப் படுவதற்குக் கோரணம் சங்க கோைத்தில் வோழ்ந்த கவந்தர்கறையும் 

புைவர்கறையும் குைிப்பிடைோம். இவர்கள் தமிழ் சங்கங்கறையும், இைக்கியங்கறையும் கபணிக்கோத்து 
வைர்த்தனர். கோைப்கபோக்கில் சங்க கோைம் என்றும் சங்க மருவியக் கோைம் என்று வைர்ச்சியறடந்தன. 
சங்க நூல்கள் எனக் கூைப்படும் எட்டுத்ததோறகயும், பத்துப்போட்டும் பதிதனட்டு கமற்க்கனக்கு 
நூல்கைோகக் கருதப்படுகிைது. இந்த சங்கப்போட்றட ‘சங்க கோைப் புைவர்கள் ஓரிடத்தில் வோழ்ந்தவர் 
அல்ைர். ஒரு ததோழிறைச் தசய்தவர்கள் அல்ைர். ஓர் இனத்றதச் கசர்ந்தவர்கள் அல்ைர் பல்கவறு 
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இடங்கைில் வோழ்ந்து பல்கவறு விதமோன ததோழில்கறைச் தசய்து வந்த அவர்கள் உணர்ச்சிகைின் 
உந்துதைினோல் போடியறவகய சங்கப் போட்டுகள்’1 என்று கி. இைட்சுமணன் குைிப்பிடுகிைோர். இவற்றைப் 
போடியப் புைவர்கள் 473 என்று குைிப்பிடுகிைோர்கள். இதில் 30 க்கும் கமற்பட்ட தபண்போற் புைவர்கள் 
போடியுள்ைனர். இப்புைவர்கள் கவந்தர்கறையும், வள்ைல்கறையும் கபோற்ைிப் போடி பரிசில் தபறுவது 
இவர்கைின் ததோழிைோக இருந்தன எனக் கூைைோம். போணர்கள், கூத்தர்கள், விைைியர்கள், புைவர்கள் 
ஆகிகயோருக்கு கவண்டியனவற்றை வோரி வழங்கியகதோடு மட்டுமல்ைோமல் புைவர் தபருமக்கைின் 
தமோழிப் புைறமறய தவைிப்படுத்துவதற்க்கும் கவந்தர்கள் கோரணமோக இருந்தனர் எனைோம். கமலும் 
தமிழ்ச் சங்கங்கறையும் இைக்கியங்கறையும் கபணிக்கோத்து வைர்த்தனர். 

புைவர்கள் கசர மன்னர்கறைப் கபோற்ைிப் போடிய சூழல்கறையும், புைவர்களுக்கு எண்ணற்ைப் 
பரிசுப் தபோருள்கறை வழங்கி ஆதரித்த மன்னர்கைின் வள்ைல் தனறமறயயும் சங்க இைக்கியம் 
எடுத்துறரக்கிைது. அந்த வறகயில் பத்து கசர மன்னர்கறைப் பற்ைிப் பத்துப் புைவர்கள் போடியப் 
போட்டுக்கைின் ததோகுப்போகப் பதிற்றுப்பத்துப் போடல் விைங்குகிைது. இப்போடல்கைில் கோணைோகும் 
புைவர்கைின் நற்பண்புகறையும், வள்ைல்கைின் தகோறடத் தன்றமறயயும் ஆரோய்கிைது இக்கட்டுறர. 

 

நூல் அமமப்பு 
பதிற்றுப்பத்துப் போடறைப் போடியப் புைவர்கள் பத்துப்கபர் எனக் குைிப்பிடுவர். கசர அரசர்கறைப் 

பற்ைி போடுகின்ை ஒகர இைக்கியம் என்றும் பத்து போடல்கள் வதீம் நூறு போடல்கறைக் தகோண்ட நூல் 
என்றும் குைிப்பிடைோம். இதில் முதல் பத்தும் இறுதிப் பத்தும் நீங்கைோக மீதமுள்ை போடல்கறைப் 
போடியப் புைவர்கள் எட்டுப்கபர் கிறடத்துள்ைதோக தமிழ் இைக்கிய வரைோற்று வழி அைியைோம். அவர்கள் 
முறையோக குமட்டூர் கண்ணனோர், போறைக்தகௌதமனோர், கோப்பியோற்றுக் கோப்பியனோர், பரணர், 
கோக்றகப்போடினியோர் நச்தசள்றையோர், கபிைர், அரிசில் கிழோர், தபருங்குன்றூர் கிழோர் ஆகிகயோரோவர். 
இப்புைவர் தபருமக்களுக்கு எட்டு கசர மன்னர்களும் தவவ்கவைோன பரிசில்கறை வழங்கி தபருறமப் 
படுத்தியுள்ைனர். ‘ஒரு குடியில் பிைந்த கவந்தர் பைறரக் குைித்துத் ததோடர்ச்சியோகப் புைவர்கள் பைர் 
போடியுள்ைனர். அவ்வோறு போடிய தசய்யுட்கள் கோைமுறை தவைோது பதிற்றுப்பத்துப் போடல் ஒன்ைிகை 
தோன் கோணப்படுகின்ைன’2 என்று ஔறவ சு. துறரசோமிப்பிள்றை கருதுகிைோர்.  

பதிற்றுப்பத்து நூல்கைில் கோணப்படும் எண்வறகப் புைவர்களும் கசர மன்னர்கறைப் கபோற்ைிப் 
புகழ்ந்து போடியிருப்பது நூைின் சிைப்பியல்புகறை எடுத்துக்கோட்டுகிைது. புைவர்கள் ஊர் சிைப்பு, பரிசுப் 
தபற்ை விதம், கவந்தர்கைின் கபோர், வரீம், தகோறடத்தன்றம ஆகியன ஒவ்தவோரு போடல்கைிலும் 
தவைிப்படுகிைது. 
 
புலவர்களும் புரவலர்களும் 

• இரண்டோம் பத்து, போடிய குமட்டூர்க் கண்ணனோர், இமயவரம்பன் தநடுஞ்கசரைோதறனப் 
போடியுள்ைோர். 

• மூன்ைோம் பத்து, போடிய போறைக்தகௌதமனோர்பல்யோறனச் தசல்தகழு குட்டுவறனப் போடியுள்ைோர். 
• நோன்கோம் பத்து, போடியப் புைவர் கோப்பியோற்றுக் கோப்பியனோர் ஆவோர். இவர் கைங்கோய் 

கண்ணிநோர் முடிச் கசரறைப் போடியுள்ைோர். 
• ஐந்தோம் பத்து, போடிய புைவர் பரணர். இவர் கடல் பிைக்ககோட்டிய தசங்குட்டுவறனப் 

புகழ்ந்துள்ைோர். 
• ஆைோம் பத்து, கோக்றகப்போடினியோர் நச்தசள்றையோர் போடியுள்ைோர். இப்புைவர் ஆடுககோட்போட்டுச் 

கசரைோதறனப் போடியுள்ைோர். 
• ஏழோம் பத்து, போடியப் புைவர் கபிைர் ஆவோர். இவர் தசல்வக்கடுங்ககோ வோழியோதறனப் 

போடியுள்ைோர்.  
• எட்டோம் பத்து, போடியவர் அரிசில்கிழோர். இவர் போடிய கவந்தர் தபருஞ்கசரல் 

இரும்கபோறையோகும்.  
• ஒன்பதோம் பத்து, தபருங்குன்றூர்க் கிழோர் போடியுள்ைோர். இவர் இைஞ்கசரல் இரும்தபோறைறயப் 

போடியுள்ைோர். இவற்ைில் தநடுஞ்கசரைோதறனப் பை புைவர்கள் போடியிருப்பது 
குைிப்பிடத்தக்கதோகும். 

 
புரவலர்களின் ச ருந்தன்மம  

கசர கவந்தர்கள் தகோறடவைம் மிக்கவர்கள். ‘எடுப்பது யோரோக இருந்தோலும் தகோடுப்பது நோமோக 
இருக்க கவண்டும்’ என்ை தபோன்தமோழிக் ககற்ைவோறு கசர கவந்தர்கைின் தியோகம், வள்ைல் தன்றம 
மற்றும் தன்னைமற்ை கசறவ உயர்றவக் கோட்டுகிைது. அந்த வறகயில் உம்பற்கோட்றடச் கசர்ந்த 
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ஐநூறு ஊர்கறையும், நோட்டின் ததன் பகுதி வருவோயில் முப்பத்ததட்டு ஆண்டுகள் போகத்றதயும் 
குமட்டூர்க் கண்ணனோருக்கு தநடுஞ்கசரைோதன் என்ை மன்னன் வழங்கியுள்ைோன்.  

பத்து வறகயோன தபருகவள்விகள் தசய்வித்துப் புைவறரயும், அவர் மறனவிறயயும் துைக்கம் 
புகுவித்து போறைதகௌதமனோறர மகிழ்வித்தோன் தசல்தகழு குட்டுவன். நோற்பது நூைோயிரம் தபோன்றன 
கோப்பியோற்றுக் கோப்பியனோர் புைவருக்கு பரிசோக அைித்து ஆற்றுப்படுத்தினோன் நோர்முடிச்கசரல். 
பரனருக்கு உம்பற்கோட்டு வருவோறயயும் அரசன் மகனோன குட்டுவன் கசரறனயும் தந்துதவி தனது 
தகோறடப்தபருறமறய நிறைநிறுத்தினோன் தசங்குட்டுவன். 

ஒன்பது கோப்தபோன்றனயும், நூைோயிரம் கோனத்றதயும் கசரைோதன் மன்னன் நச்தசள்றையோருக்கு 
வழங்கினோன். கபிைருக்கு நூைோயிரம் கோணம் மற்றும் நன்ைோ எனும் குன்கைைி நின்று தன் கண்ணில் 
கண்ட நோடு அறனத்றதயும் எழுதிக்தகோடுத்து மகிழ்வித்தோன் தசல்வக்கடுங்ககோ வோழியோதன். ஒன்பது 
நூைோயிரம் தபோன்றனயும், தன் அரசுக் கட்டிறையும் அைித்து அரிசில்கிழோறர ஆற்றுப்படுத்தி தனது 
தபருந்தன்றமறய தவைிப்படுத்திக் கோட்டினோன் தபருஞ்கசரல் இரும்தபோறை. 

தபருங்குன்றூர்க்கிழோருக்கு ஓர் ஊறரயும், மறனறயயும் வழங்கியகதோடு மட்டுமல்ைோமல் 
புைவரின் மறனயில் தசல்வத்றத நிரப்பி றவத்தோன் இைஞ்கசரல் இரும்தபோறை. இவ்வோறு கசர 
கவந்தர்கள் ஆட்சிப் புரிந்த கோைத்தில் தன்றனப்போடிப் தபருறமச் கசர்த்த புைவர்கறை முகம் வோடோமல் 
பரிசைித்து கோத்து வந்துள்ைனர். 
 
புலவர்களின் நற் ண்புகள் 

சங்க கோைப் புைவர்கள் தங்கைது வோழ்வியறை சூழ்நிறைக்கு ஏற்ைவோறு வோழ்ந்து உள்ைனர். 
‘கநர்றம, மனிதகநயம், மற்றும் உயர்ந்த அைதநைிகறைக் கறடப்பிடித்தவர்கைோக விைங்கினர். 
அரசர்கைிடம் பரிசு தபறுவறத மட்டும் கநோக்கமோகக் தகோள்ைோமல், அவர்கறை 
நல்வழிப்படுத்துபவர்கைோகவும், உண்றம கபசுபவர்கைோகவும் இருந்தனர்.தன்னைமற்ை பசி, கல்வியில் 
சிைந்து விைங்குதல், இயற்றகறய கநசித்தல் மற்றும் வறுறமயிலும் தமிழ் வைர்த்தல் கபோன்ை 
நற்பண்புகள்’3 ஆகியன இப்புைவர் தபருமக்கைின் வோழ்வியறை அைிவுறுத்துகின்ைன.’தபரும்போைோன 
சங்ககோைப் புைவர்கள் தங்கள் கோைகட்ட நிகழ்வுகறை மட்டுகம போடுதபோருைோகக் தகோண்டு தங்கள் 
போடல்கறை இயற்ைியுள்ைனர்’4 என்று கணியன்போைன் கூறுகிைோர். சங்க கோைத்தில் வோழ்ந்த புைவர்கள் 
வறுறம நிறைறயப் கபோக்குவதற்கோக கவந்தர்கறைப் கபோற்ைிப் போடியிருந்தோலும், தமிழ் இைக்கிய 
வரைோற்றுக்கு போதுகோப்பு அரணோக இருந்துள்ைனர். தமிழ்ப் புைறம நிறைந்துள்ைவர்கைோக 
கதோன்ைைோயினர். ’சங்கம் றவத்து தமிழ் வைர்த்த ததன்மதுறர’என இறையனோர் கைவியல் உறர 
உறுதி தசய்யும் வறகயில் சங்கப் புைவர்கள் தமிழ் தமோழியிறனக் கோத்துள்ைனர். 
 
வள்ளல்களின் சகோமைத்தன்மம 

சங்க கோைக் கறடகயழு வள்ைல்கள் போரி, ஓரி, கோரி, கபகன், அதியமோன், ஆய், நள்ைி ஆகும். 
இவர்கைின் தகோறடச்சிைப்றப சிறுபோணோற்றுப்பறட எடுத்துறரக்கிைது. புைவர் மற்றும் 
இரவைர்களுக்குப் தபோன்றனயும் தபோருறையும் வறரயறையின்ைி அள்ைி வழங்கிய 
தகோறடத்தன்றமக்கு தபயர் தபற்ைவர்கள். தகோடுத்த முல்றைக்குத் கதர் போரி, மயிலுக்குப் கபோர்றவ 
தந்த கபகன் என இயற்றகறயயும், உயிரினங்கறையும் கநசித்த அவர்கைின் தகோறட மறழறயப் 
கபோன்ைது என இைக்கியங்கள் கபோற்றுகின்ைன. அந்த வறகயில், ‘பதிற்றுப்பத்துப் போடிய ஒவ்தவோரு 
புைவரும் போடப்பட்ட அரசனிடம் இருந்து கற்பறனயும் தசய்ய இயைோத அைவிற்கு மிகுந்த 
பரிசிறைப்தபற்ைனர்’5 என்று போக்யகமரி குைிப்பிடுவர். 
 
முடிவுமர 

சங்க இைக்கியங்கள் குைிப்பிடும் கறடகயழு வள்ைல்கள் மற்றும் புைவர்கள் பற்ைி கபசுகின்ைன. 
இதில் வள்ைல்கைின் தகோறடத்தன்றமறயயும், புைவர்கள் தபற்ை பரிசிறையும் இைக்கிய வரைோற்று 
ஆசிரியர்கள் பல்கவறு விதமோக ஆய்வு தசய்துள்ைனர். கமலும் தமிழ் இைக்கியம் புத்துணர்வு 
அறடவதற்கும், தமோழி வைறம அறடவதற்கும் எதுவோக அறமகிைது எனைோம். அந்த வறகயில் பத்து 
கசர மன்னர்கறை, பத்து புைவர்கள் போடிய நூறு போட்டின் ததோகுப்போன பதிற்றுபத்து நூைில் கோணப்படும் 
அரசர்கைின் தகோறடத்திைம், புைவர்கள் தபற்ை பரிசின் தன்றம ஆகியன இைக்கியத்றத 
தசழுறமயறடய தசய்கிைது எனைோம். 
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